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E.D.I
DELIVERY NOTE: 76477891 ([l _______________ il Date: 22.07.2021 12:14 page
1 /2
Supplier/Sales Orgeni Sender address Ship-to address
Freudenberg FST GmbH FREUDENBERG FST Distribution Center Magna PT S.p.A,
Hoehnerweg 2-4 SEALING TECHNOLOGIES STUTE Logistics (AG & Co.) KG 4 Via Del Ciclamini,
D-69469 WEINHEIM N FREUDENBERG Am Schindberg 10-16 1-70026 MODUGNO
|NNOVATING TOGETHER D-65474 BISCHOFSHEIM
our VAT-ID: DEB11879378 Gate: 14249
Supplier No.; 91000928 ) our contact: Giada Appiano i Departure Date: 26.07.2021 i
Ship-to No.: 15758001 Phone: Arrival date: X
e-mail: Giada.Appiano@fst.com your VAT-ID No.: IT04886860728
Material dascription Material No. Package no.
Country of origin/Commodity code Cust. Mat. No. Quantity Unit Packaging type Gty. | Batch no. Packed qty. Order No. HU no.
Purchasa order no. Batch created on
Best before date
9009072160 0049441275 4.704 PC TBA-520945 6 702248577 168 702506049
. . : 23003215 . ’
Country of origin HU [ 84873090 9009072160 S -702248581
N \A 702499258
Po no.: 550004380601 / DLS: 87 . @ w rrw Batch 0015426657
27.04.2021
27.04,2024
] i . .V ) TBA-520945 22 702498489 168
’.. / Y J P\.J\AQ r 23003215 :
L . -702498502
702503585
-702503592
"
KUEHNE+NAGEL st Batch 0016090305
_..,.n_mmq._.>N_OZm MERCE 14.07.2021
14.07.2024

Radial Shaft Seal - Simmerring® BDSL with Wni:u
BDATZ.1SLWKFX36
70 ACM 121433

40,00X 55,00X B,00/ 12,756 MM

Summary of pallat and UMs sent:

Quanttd dicleratar 1 p -
Quantit: etfettiva: P—“O&l— oo
Tipo mb.taggie: . .
- Quantita binballi. J

<]
3 alle schede d'imballo: .“\E

Forwarder

A DISPOSITION
8999019

F-87140 .

FST Distribution Center DE-65474 Bischofsheim

Gross weight: 108,47 KG

Total qty of H.U.; 1

Shipping conditions; EXW FST warehouse
Vebhicle ID:

Transport order. 65413180

Tracking 1d ref,

KUEHN E-+NAGEL s.r.1.

Via dei Cictamini, snc - 70026 Modugno (BA)

26 LUG2021

“Ritevato conriserva di

?ﬁﬂw@ﬁﬂ%@:& e quantita”




E.D.I

DELIVERY NOTE: 76477891 Date: 22.07.2021 12:14 page
2 /2
Supphet/Sales Organi Sender address Ship-to address
Freudenberg FST GmbH FREUDENBERG FST Distribution Center Magna PT S.p.A.
Hoehnerweg 2-4 SEALING TECHNOLOGIES STUTE Logistics {AG & Co.) KG 4 Via Del Ciclamini,
D-69469 WEINHEIM PN FREUDENBERG Am Schindberg 10-16 1-70026 MODUGNO
INNGVATING TOGETHER D-85474 BISCHOFSHEIM
our VAT-ID: DE311879378 Gate: 14249
Supplier No.: 91000928 i our contact; Giada Appiano i Departure Date: 26.07.2021
Ship-to No.: 15758001 Phone: Arrival date: X
e-mail: Giada.Appiano@fst.com your VAT-ID No.: 1T04886850728
Material description Material No. - Package no.
Country of origin/Commeodity code Cust. Mat. No. Quantity Unit Packaging type Qty. | Batch no. Packed qty. Order No. HU no.
Purchase order no. Batch created on
Best before date
Summary of pallet and UMs sent: e L
TBA-501568 GETRAG _PAL 501568 800X 600X . 1 PC o .
TBA-520945 VDA R-KLT 3215 297X 198X ¢ 28 ﬁﬁ
TBA-520922 GETRAG COVR AQ808 moox. ”mcox 1 PC
Forwarder Transit/Via Forwarder
A DISPOSITION Gross weight: 108,47 KG
5999019 Total gty of HU.: 1
w.m.: 40 Shipping conditions: EXW FST warehouse
’ Vehicle ID:
Transport order, 65413180
Tracking Id ref.

FST Distribution Center DE-65474 Bischofsheim

Tel.: +496201800, Fax:
WWW . FST.COM/DE
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Die mit falt gedrucklan Linien eingarahmien Rubriken mussen vom Frachilunrer ausgefullt werden.

Spatiile Incadrate cu lindi groase trebuie sa fie completate de catre operatorul de transport.
Les parties encadrees de lignes grasges doivent etre rempligs par le trangporteyr.

The gpaces framag with heavy lines must bs filled in by the carier.

194721422
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S5 e finalizatd In responsabilitalea expeditorilor

A remplir sous |a responsabilite de I expaditeur
To ba completed on the sender’s responsibifity
Auszufullen unter der Verantwortung des Absenders

.In case of dangsrous goods mantion, besides ths possible cartification, of the last line of the colurmn the particulars of the class, the number and the letter. if any.

Exemplar pir cejticwlar. plaire du -Copy tor ignea - Exemnplar fiv Kantroll
Expeditor (numele, adresa, lara)  Expédileur {nom, adresse, pays) camage is subject nobethuianding
1 Sender (name. address, country]  Absender (Name, Anschrift, Land} SCRISOARE DE TRANSPORT INTERRATIONAL T.I':‘q o tu :mray.!nh Emru'nlw
KG LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE onshe Contract Jor e Inistnational Caniage
cs (q..‘ 8 Ccol INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE of e 1o (VD
n'"' lf"‘\“" iC el 000G FRACHTBRIED - TRANSPORTOOKUMENT e st e s
ST e LD J‘u\““} gegenielingen Abmachung den
065474 T L 08 e e oo
T . CaT soumis, nonabsiant rden
Tel: +49 0}421 388 e s ACeStanuport cote supes, 303 1ot ianentHE)
coniral g Mansport inkemational de rofatrva ta cantractul de iransport
warchandises par 2oute (CMR), | ai mariurllor pe 5osele (CMR).
2 Destinatar (numele, adresa, [ara) Destinataire (nom, adresse, pays) 1 6 Transporiator (numele, adresa, fara)  Transporeur (nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, gountry) Empfangsr{Name, Anschrifl, Land) Gamief (name. address, country) Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)
/ T T CAR MEDIASIB S.R.L.-D
: B ; : - t . . J32/1044/2018, RO 39665050
13 e v ROMANIA-SIBIU, Str. Ludes, Nr. §, BL. 52, Ap. 23
dasinage 2 mar (ocul, o, o) Lo b s s erchosias et e e-mafl: carmediasib@gmail.com;
Localiales de destinalie 2 mad , fara, deus prevu pour Ls vraison hau, pays .
3 P o e o g e, o o) s roson o Telefon: +40 746 995 275
- [ . 17Transponalcn aumesv?(iumeu aaesa {ars) Transportewrs successifs (nom, adresse, pays)
‘ ot Successive camiers (name. address, country)  Nachiolgende Frachtfithrer{Name, Anschiift, Land} .
2
4 * 0 - 3
i i
4], Locstsen s ol s b focul, e, o) Liets #f dale de La ore & charge dela marchandise (beu, pays, dae) 18Rm~f§iobmv_aﬁale‘m poriului el obsarvations du fransportsur ’gf
Phace and dota o %gking the goods {place, cousiry, date} Ol und tag ter Dbermarme des Gutes (O, Lang, Dakem) Carnier's reservations and observations Vofbehalle und Bemerkunpen der Frachifihear < :.
. [
oL F Befadung unter Aufsicht Joading undes supenecion Tncicais sub Ssupiveghe- §
I o des Fahrpersonals 0O of the dhiving crew i1 ten yolervhs A g%
|
Bekacung unter Absend liading i ncd riscul =
Documente anexate: Documants annaxes: D mmiwgm‘;dm °;’=m:’?"="‘“" D -E a
Documents attached. Rechnungen: 2uge des Beladevorganges haant during e O absent in bimgrl Ewm
#ichk awesand incichid 23
Zuireflendes ankreuzen pliase Nick where applicable :}emu&w !g
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ﬁum;mm Numdr de colete Modul de ambalare Natura mérfii 1 Mumar statistic 11Masalmahlg 12 Vohamat in o' é;
Marues e numéros Nombee das colis Mode ¢ emballage Natyre de la matchandme Ho. staisiue Pouts badt, Kg. Cubags m? g &
Matks and Nos Numbsér of packages Method of packing Natura of the goods Statistical numbet Gross woight in K. Volume m m* a8
Kennzeichan und Mummem Anzahl der Packstitke M?f Vetpacking Bezaichnung des Gules Statistik Bruttogawicht in kg) Uméang In m? F %
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Clasa/Classe Cilia/Chiffre Ligrafl.ctire £w
Class/lasse Number/ZHler LetterBuchsiabe {ADR*) a8t
1 3 Instructivmi ale expeditoruluifirsttuctions de I'expediteur Convenii speciale/Conventions particulieres € i
Sendar's instructions/Anweisungsn des Absenders 1 9 Special agresmenisBesondens Vereinbaringen H ?
-
]
> ag
Plala printA gt ooy Expedbiori VakiidMonnale Destnataresinatare. | 2
20unmz‘,m & pfmwur o yWihung Consignee/Empld Sg
e vparag e po 3
e [ratguod ok TE
Rt Radeis e, i E
1 4 Instruciiuni de plata ptr. marfé / Prescriptions d’affranchissement [ SakFSoie Buara Twiscirensanme E k]
Instructions as to payment for caniage { Franchizahlungsanwiesungen w "
Piata la axpediere/ Franco / Camage paid / F .£ w
8 [ prorivisstsdivat ot AL ST TOTALIGESAMTSUMME: —~
215 ko 15 Piattla warelRe MEL S. r.I.
Establstwd In £ an
Ausgsteniglin i am \ia dai il
22 23 Samndkaa 5 ampls rasnportatoruka / Sionature e lnbes du Pensportsins
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Unlenschnft und Stampel des Empitingers

Semndtura §i glampilia expeditorului
Signature et urrtn de I'expeditour
Signature and stamp of the sender
Unlerschr'rﬂ undg Stempel des Abesenders

falls der By

auf der letzen Linle der Rubrik anzugebsn; die Klasse, die Ziffer sowle gageb

. Bel gefahriichen Gutern kst, auer der sver



